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Hanbornee cymecTBeHHOe BMsHME Ha M3yYeHIe XXAHPOBBIX BOIPOCOB IIePEBOfA OKasaja CI-
creMHast QYHKIMOHATbHAs TMHIBUCTHKA. TeopeTndeckue uccneposanus b. Xeiituma u 1. Meitcona
(1990) u 1. Xayc (1997) ocHoBanbl Ha Mozienu pedesoit BapuarusHoctyt M. K. A. Xammmpest u I. Map-
TIHQ, YCTAHABIUBAIOIIEll CBSI3b MEXMY JTUHIBUCTUYECKUM, CUTYAL[IOHHBIM M COLMOKY/IBTYPHBIM
koHTeKcTamu. O6a HMCCIefoBaHus MMET 0011y (QYHKIMOHATBHO-TNHIBUCTUYECKYIO OCHOBY
Y BK/IFOYAIOT JKaHP KaK KaTeTOPUI0 BEPXHET0 CeMUOTUYECKOTO YPOBHS, OfHAKO Peayn3yIT pasHble
IIOAXO/IbI K aHA/IM3Y KAaHPOBBIX aCIEeKTOB nepesopa. b. Xeiitum n f. Melicon nayT OoT aHanmsa KOH-
KPETHDIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CBA3BIBAS UX C )KAHPOBBIMI XapaKTEPUCTUKAMM TeKCTa. VIX BHUMaHIe
COCPEeOTOYEHO Ha «KAHPOBBIX OTPAHNMYEHNSX» VI «KAHPOBBIX KOHBEHIVISIX», OIPENe/AIONINX BbI-
60p IepeBOUECKOIl CTPATeTHH, a TAKXKe Ha M3MEHeHNUI YKaHPOBOIO CTaTyCa TeKCTa IIPYU IIepeBOfe.
1. Xayc mpepyiaraet criocob aHanmsa OT 00IIero K YaCTHOMY U UIET OT GOpMYINPOBKI KaHPOBOIL
IIPUHAIOKHOCTH TEKCTa K aHA/IN3Y er0 PErnCTPOBOI «KOHPUIYPALUM» ¥ KOHKPETHDIX SA3BIKOBBIX
CPEJICTB pean3alyui PErUCTpa. B ee KOHLENIMM KaHp SIB/SETCS eMHCTBEHHOI KOHCTAHTOI 9KBU-
BaJIEHTHOCTH, OTTPAaHNYMBAIOLEN TIePEBOABI OT «BEPCHUil», B TO BpeMs Kak BHUMaHue b.Xerituma
u $1. MeiicoHa COCPeOTOYEHO Ha PasIMyuuy >KaHPOBBIX CTATYCOB OpUIMHaNa 1 mepesopa. Cronb
PpasHble, IPOTUBOIONOKHBIE C TOUKY 3PEHI IIPOLeAYP aHaIu3a MOAXOABI MMEIOT OOIIYI0 XapaKTe-
PUCTHUKY. B OCHOBe ompeneneHns cTaTyca «KaHPOBBIX CMELIEHMI» 1 KaHPOBOJ 9KBIBATIEHTHOCTH
OPUTVHATIBHOTO 1 [IEPEBOJHOIO TEKCTOB B 9THX JICC/IENOBAHNAX /IE)KAT MHTYUTHBHbIE IIPefCTaBIIe-
HVSI VICCTIETOBATENIEN O YKaHPOBOII IPUHAIEKHOCTI TEKCTa. B paMKax Takoro mofxopja aobas me-
peBopiyeckasi TpaHCPOpMALS MUKPO- VI MAaKpPOYPOBHS MOXKeT ObITh MHTEPIPETUPOBaHA B Tep-
MJHaX >KaHPOBBIX OTPAHIYEHNIT WM KOHBEHINIL, a /I06ast MOAMUKALVIS XXaHpa IPY [epeBoie —
B TEPMUHAX OTHEIbHBIX JIEKCUIECKUX, IPAMMATHYECKIX, IPATMATUYECKIX U T. . IPeoOpasoBaHMUil.
OpnHo 13 HanbosIee MPOAYKTUBHbIX HAIIPAB/IEHNIT M3yYeHNs KaHPOBBIX BOIIPOCOB [IEPEBOJIA COCTOUT
B IIPUBJIEYEHNI TEOPETNIECKUX U IMIMPUIECKIX METOLOB CYCTEMHOTO KPOCC-KY/IBTYPHOTO aHaIN-
34 )KQaHPOB 1 )KAHPOBBIX CUCTEM. B 3aBICHMOCTH OT ILie/Ieil MCC/IeOBAHNs IIEPEBOJOBENEHIE MOXKET
OIIMPAThCs HA Pa3Hble METOMO/IOTIYECKIIe MOJIE/N M3y YeH sl )KaHpa, BK/II0Yasi KOHTPACTVBHBIN aHa-
N3 YKAHPOBBIX CHCTEM, POFOBUAOBBIX )KaHPOBBIX CBSI3€ll, aHAMN3 CTPYKTYPBI U CPELCTB PedeBoil
peanusanuu OT/eNbHbIX OTPAC/IEBBIX VTN FUCHUIUTMHAPHBIX )KaHPOB. bubmmorp. 40 Ha3B.

Kntouesvie cnosa: >xaHp, nepeBof, CUCTeMHas PYHKIVOHA/IbHAS TMHIBUCTUKA, )KaHPOBbIE KOH-
BEHI[U, )KAHPOBbIE OTPAHNIEHNS, )KAHPOBas 9KBUBAIIEHTHOCTb.

GENRE ISSUES IN TRANSLATION STUDIES
A. V. Achkasov
Saint Petersburg State University, 7-9, Universitetskaya nab., St. Petersburg, 199034, Russian Federation

Genre issues have been addressed in Translation Studies prevalently within the framework of systemic
functional linguistics. Theoretical research by B. Hatim and I. Mason (1990) and J. House (1997) are
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based on the model of speech variation as presented in M. A.K.Halliday and J. Martin, building a
link between linguistic, situational and social contexts. Both research have functional linguistic basis
and include genre as a higher-level semiotic category. However, similar theoretical treatment of genre
results in opposite approaches to the analysis of particular examples. B. Hatim and I. Mason analyze
particular features of micro-context as means of genre realization in terms of genre constraints and
conventions. J. House provides a ‘holistic’ top-down description of the entire texts, identifying genre
membership a starting point of analysis. Genre is the only constant of equivalence in J. House’s model,
while B. Hatim and I. Mason focus on shifting to alternative genres in translation. The opposite pro-
cedural approaches to the analysis have a common feature. The identification of generic constraints
and genre equivalence in both research is based on the authors’ intuitions about genre membership of
particular texts. Therefore within both approaches, on the one hand, no element of recurrent language
use may be undoubtedly assigned to have generic nature; on the other hand, any particular cross-
linguistic contrast may be interpreted as an element of cross-linguistic genre realization or an ele-
ment of genre remolding. The study of genre issues in Translation Studies should be embedded in the
broader context of theoretical and empirical methods of systemic cross-cultural analysis of genres and
genre systems. Depending on the focus of analysis, Translation Studies may approach genre within the
frameworks of contrastive analysis of genres systems, hierarchical relation of genres and the methods
of empirical study of generic structures and recurrent linguistic choices. Refs 40.

Keywords: genre, translation, systemic functional linguistics, genre conventions, generic
constraints, genre equivalence.

ITpob6rnema «KaHp U IIepPeBOM» CTaBUIACh HEOJHOKPATHO. VICTOpMYecKy ee n3ydeHre
CBfI3aHO C BOIIPOCAMI XY 0>KECTBEHHOTO TIepeBOJa I, IIPeX/e BCETO, C TAKUMM SIBJIEHM-
sIMM, KaK 3aIMCTBOBaHMe, «Mopudukanysi» u (pe)ajlantaiys TPagUIVIOHHBIX )XaHPOB
B IIpOLecce IUTEPATYPHbIX U KY/IbTYPHBIX KOHTAKTOB, MEK'bsI3bIKOBOM U BHY TPUA3BIKO-
BOM IlepeBOjie IMTePATyPHbIX UCTOYHNKOB, yIa/leHHbIX BO BpeMeHM. O6o01eHe nccre-
JIOBAHUIT B 9TOI 00/IACTI OCYIIECTB/IATIOCh B paMKaX OT/ie/IbHBIX cTaTell [Bassnett], B 9H-
LIMK/IONIEANYEeCKIX 00630pax, MOCBAILICHHBIX )KaHPOBBIM Ipo6IeMaM IUMTePaTypHOTO Iie-
peBopa B 1enioM [Rose], oTae/IbHBIM IMTepaTypHbIM >kaHpaM [Anderman], cakpanbHbIM
tekctaMm [Serban]. YkasanHoe HalmpaB/ieHIe TECHO CMBIKAETCSI C COMTOCTABUTE/TbHBIM JIU -
TepaTypoBeileHNeM 1 Kpocc-KynbTypHbiMU uccnefposanuamu [Coldiron]. Crenyer xots
OBl KpaTKO YIIOMSHYTb, YTO CYIECTBYeT NPAKTUKa KOHI[ENTYalIu3aluy mepeBofia Kak
«0c060r0 >xaHpa». ITa MBIC/Ib ObUIa BIlepBble chopmymmposana K. [[xeitmcom [James] n
B Jla/IbHeIIIIeM IIONTy4M/Ia pasBUTHe, B YaCTHOCTH, B paborax b. Xeriruma [Hatim, 2013,
p. 155-156]. CamMa BO3MOXXHOCTD CYILIeCTBOBAHNUSA IICEBJOIEPEBONOB 1 UMUTALNIT CBU-
IIETeTIbCTBYET O TOM, YTO IEPEBOIHON TeKCT 0O/IafaeT 0COOBIMM XapaKTepUCTUKAMIU,
CYIIECTBYeT KaK «KaHP BHYTPM >KaHpa»: «...JJO/DKHO OBITb B IEPEBOAAX KaK TAaKOBBIX
HEYTO, YTO OIpefie/IeHHbIM 00pa3oM BJIMAET Ha YUTATeNls, HEYTO B A3bIKe, KOTOPBIIT UC-
HOJIb3YIOT NIePeBOJUMKY, YTO MMeEeT OTHOIICHNe K “OLIYIIeHUI0 TeKCTyphl (textural
‘feel’) mepeBoma ¥ cosmaeT BIEYAT/IEHME “OTHATEHHOCTU POACTBA” [OpUIMHAIA U Iepe-
BOJIa] M 4TO XapaKTepusyeT Bce IepeBofbl» [Tam sxe]. B Takoil moctaHOBKe BoIIpoca
pedb haKTUUeCKV UAET O clelduKe A3bIKa MePEeBOJHBIX TEKCTOB KaK X MIMMaHEHTHOM
CBOJICTBe. YKa3aHHBIII IOAXOJ] KOHIIENTYaIM3aly1 IepeBOjia He CIIOXKWICA B KaKoe-/n-
60 OTHeNbHOE HAIIPaBJIeHME MCCIEOBAHMIL.

CoO6CTBeHHO IepeBOJOBefIeCKIIe IIOXOMIBI K M3YUYeHMIO IPOO/IeMBl «KaHp 1 Hepe-
BOZ» Hadamu 0pOPM/IATHCS C pacIIpeHyeM ITPaHuL] CTPOTO TMHTBUCTIUYECKON TeOpun
Iepesoja, 4To 6bITIO CBA3AaHHO C «IIOIIBbITKaAMI KOHHeHTyaHI/ISaHI/H/I A3bIKAa KaK I/IHCpr—
MeHTa KOMMYHUKAIIM/» U OCO3HAHUEM TOTO, YTO «A3BIK He MOXET OBITb OT/e/IeH OT CH-
TYaTMBHOTO 1 Ky/JIbTYPHOTO KOHTEKCTa, KOTOPBIM OH popmupyercsi» [Saldanha, p. 149].
Hanb6ornee 3Ha4NTeIbHBIM TeOPETUYECKIM BK/IA/IOM B M3ydeHMe IIPOOIeMbI «KaHp I Iie-
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peBof» CTanma Teopusi TeKCTOBBIX sKaHPOB (Textsoxtentheorie) K. Paiic [Reiss], cormacHo
KoTopoll tunbl Tekcta (Texttyp), pempeseHTUPYIOIIEe OCHOBHbIE KOMMYHUKAaTHBHbIE
(GYHKIMM TEKCTa, M TeKCTOBBIe KaHpblI (Textsorte), CBA3bIBAIOLIVE KOHBEHIVIOHAIBHO 3a-
KpeIlJIEHHbIE A3BIKOBbIE M peYeBble XapaKTePUCTUKM TEKCTA C TUIIMYHBIMM KOMMYHMKa-
TYBHBIMU CUTYalVMsIMY, B 3HAYMTETBbHOI CTEIIEHM OIPefe/AIoT CII0COOb! epeBoya. Teo-
PYA TeKCTOBBIX )KaHPOB BOIIIIA B KA4eCTBE COCTABHOII YaCT! B OOIIYIO TEOPUIO IIepeBOza
K.Paiic u I. ®epmeepa [Reiss, Vermeer], ongHako, KaKk HEOZTHOKPAaTHO OTMEYA/IOCh, OHA
HOCHUT B 1I€IOM HOPMAaTUBHBI XapaKTep, OrpaHM4YeHa YKa3aHMeM Ha IPU3HAKY KaHpa,
He packKpbiBas ero cymHoctu [Shveiser, p.32], B I1eI0M IIOXO COI/IAacyeTCsl ¢ Teopueit
ckonoca I @epmeepa (cm., Hanp.: [Nord]).

Bormpocsl, nMerolyie OTHOLIEHME K TIpoOjIeMe «KaHp 1 IepeBOf», CTaBUINCh B pa-
6otax 0.Xonmpu-Msaurrsapu [Holz-Ménttari] u I. Xennr [HOnig], a Taxke B cTaThsax
A.Tpoc6opr, K. Hopg, [I. Ceiirepa, I1. Kyccmayns, B. Bxatua 1 ap. aBTOpoB, COOpaHHBIX
B KOJ/UIEKTMBHOI MoHorpadum «Tumonmorusa texcroB u mepesop» [Text Typology...].
OTtpenpbHO criefyeT yIOMAHYTb HAppaTOJIOTMYECKyl0 KOHLeNIuio nepesosa M. beitkep
[Baker], co3maHHy0 1o BIMAHMEM UCCIEfOBAHNIT aMepMKaHCKoro ncuxonora JI. bpy-
Hepa, TOCBAILIEHHBIX HAppaTMBY KaK MHCTPYMEHTY KOHCTPYMPOBAaHUA PpeanbHOCTU
[Bruner]. M. belikep XxapakTepu3yeT HappaTuB KaK «0a3oBbIl I HEOTbeM/IEMBIil CIIO-
€00, OIpele/IAMMII Halll OIBIT 0 Mupe». HappaTuB mpecTaBieH MOBECTBOBAHUAMNI
(stories), KOTOpBIe «MbI KOHCTPYMPYEM. .. B XOfIe OCMBIC/ICHUSA peanbHOCTH (making sense
of reality) u KOTOpBIe 0OYC/IOBNMBAIOT Hallle IIOBEIeHNe U Hallle B3aMOJIeVICTBIE C IPY-
rumn» [Baker, p. 144]. B pycre atoro nopxona M. Beiikep onpenenser xaHp KaK «<KOHBEH-
IIVIOHA/IbHBIE BU/bI HAPPATNBA, KOTOPBIE 3a/Ial0T CTPYKTYPHBIE (DOPMBI IIOBECTBOBAHNA.
<...> OTHeceHMe HappaTUBa K OIpefleIeHHOMY JKaHPY HaJle/lsAeT OIbIT HappaTyBa Kore-
PEHTHOCTDBIO, KOTe3Vell, OLIYIeHNeM OTTPAHIMYEHHOCT! M TIO3BOMIAET UAeHTUPUIIPO-
BaTh HaPPATMB KaK YaCTHBIN C/Ty4ail y3HaBaeMoil KOMMYHVMKATUBHOI IpakTukm» [Baker,
p. 143].

Hamnbornee cymiecTBeHHOe BIVSAHME HA TEOpPeTHYECKUE U IIPUKIAJHbIE ITOAXOMbI
K aHa/IN3y KaHPOBBIX IIPOO/IeM IepeBoja OKasazla CHCTeMHasA QyHKIMOHATbHAS JIVH-
TBUCTUKA. B IepeBofoBeqUeCKMX MCC/IEOBAHNAX ITOTO HANpaBJIeHMs IPUHATA peru-
cTpoBas Mofienb pedeBoli BapuatuBHocT M. A. K. Xannupges, BKaovamoounas KaTeropun
o751, Mogyca 1 ToHansHoctu' (field, mode and tenor), BIOC/IencTBIUY HOMOTHEHHAST Ka-
Teropueit >kaHpa. Eciy perncrposble XapaKTepUCTUKM ONpPeNe/sAI0TCs HeOCPeNCTBEH-
HBIM «CUTYaTUMBHBIM KOHTEKCTOM», B KOTOPOM OCYILECTB/IAETCA pedeBasd NesATe/IbHOCTD,
TO >KaHPOBasl NIPUHA/JIEKHOCTh TeKCTa OOYCIOBIEHA COLMOKY/IBTYPHBIM KOHTEKCTOM,
Ha6OPOM TUNMYHBIX CUTYALU, ¢ KOTOPBIMU CyOBEKTHI KOMMYHMKAIVN aCCOLUUPYIOT
pas/IMYHbIe TUIIBI TEKCTOB. B CTPYKTYpHOM OTHOILIEHNM JKaHP IpeAcTaB/seT coO0Il 1mo-
TEHIMATbHO 6eCKOHEeYHOe KOMYEeCTBO TEKCTOB, CO3/IaBaeMbIX B TUIIYHBIX KOMMYHIKa-
TUBHBIX CUTYALUAX, Y MOXKeET OBITb OIpefie/ieH KaK «IIOTeHI[MaJI )KaHPOBOI CTPYKTYPbI»
(“generic structure potential”) [Halliday, Hasan, p.63-69]. Co cTopoHBI peuernponsBos-
CTBa YKaHp OIpefeNnAeTcs KaK «[I03TallHas 1ieleOpMeHTHPOBAHHAA U IieJieHallpaBIeHHas
HesATenbHOCTb» [Martin, p.25], B KOTOpOJI aBTOp TeKCTa IpefcTaeT KaK WIeH OIpesie-
JICHHOJI KYJIBTYpbl. B Hambosnee paaykanbHON M LIMPOKO M3BECTHON (OPMYIMPOBKe

! CylecTBYIOT pasHble BapYAHTBI IIepeBOJia KaTerOPUil PerucTpa Ha PYCCKUIT A3BIK: TeMa, CI0c00,
YYaCTHUKM; HOJIe, OpMAT, TOHAIbHOCTD; TeMATHKa OOLIeHMA, LIe/Ib U YCTIOBUA KOMMYHMKAIINY, COLVAIb-
HO-pOJIeBble OTHOLIEHNA YYaCTHMKOB KOMMYHMKATUBHOTO aKTa 1 T. .
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[I. MapTuHa >kaHpbl — 9TO TO, «KaK MBI A€JICTBYeM, KOT/Ia MCIIONIb3YeM A3BbIK UL JOCTH-
JKeHus nenei» [Martin, p.250]. PeyeBoit «poexuyeri» yaHpa sBIAETCS KOMOMHALSA
PETMCTPOBBIX XapaKTePUCTHUK, KOTOPas, B CBOIO OYepe/ib, peaIn3yeTcs TUINYHBIMMA JIs
PErUCTPOB SI3BIKOBBIMU CPeCTBAMIL.

[IpsiMble ¥ KOCBEHHbIE OTCBUIKM K OTMCAHHOI MOJENN KOHTEKCTA WIU K ee MOJM-
GbuUIpOBaHHBIM BapyaHTaM XapaKTepHbI IPAKTUYECKY /sI BCeX PYHKIVIOHAIbHO-OPK-
eHTUPOBAHHBIX UCCIEOBAHNUI B 06macTn nepeBofoBefenns (cM. 063o0p M. Maudpenn
[Manfredi]). ®yHKIM0HaIBHO-TMHIBUCTUYECKAsI MOJIe/Ib KOHTEKCTA MIMPOKO UCIIONb3Y-
eTCs, B YaCTHOCTY, B METOJIMKe IPENofiaBaHMs IlepeBojia. ITO HaIpaBJieHNe IPUKIaJ-
HBIX MCCTIeOBAHNUI HATPSIMYIO CBA3HO C METORMYIECKUMMY ITOAXORaMU K GOPMUPOBAHNIO
SI3BIKOBBIX KOMIIETEHIIMI CUIHENCKOM IIIKOJbI CUCTEMHOM (byHKuMOHa}IbHoﬁ[ JIMHTBU-
CTHKM ¥ COCPEIOTOYEHO He Ha MOHATHAX )KaHpa U )XKaHPOBOCTH, @ Ha M3YUYeHNUN OT/ieNb-
HBIX OTPAC/eBbIX MM AUCHUIUIMHAPHBIX >KaHpOB. Hambonee monHoe TeopeTmdyeckoe
0060CHOBaHNe 9TOT MTOAXO[, ITOTYYNM/I B PaMKaX KOPIYCHOTO IIpoeKTa « TeKCTOBbIe KaHPbI
mnst nepesopa» (The Gentt, Textual Genres for Translation), Tie >XaHp paccMaTpUBaeTCs
KaK «MHTerpUpyIoliee MOHATHe» MepeBopoBenenus [Ordonez-Lopez]. B camom obijem
Buie PYHKIVMOHATBHO-IMHIBUCTIYECKAs METOAMKA IIPEIIOlaBaHIs IIepeBOjja Halle/leHa
Ha BBIPAOOTKY MPAKTUIECKUX CIOCOO0B GOPMMUPOBAHUA ¥ OOYIAIOUINXCS «KaHPOBBIX
KOMIIeTeHIIWIT» (genre competences) VI «KaHPOBOJ OCBEOM/IEHHOCTU» (genre aware-
ness). IlepeBOIHOI TEKCT JO/KEH OBITh «BCTPOEH» B HOBBIN COLMOKY/IBTYPHBIN KOH-
TEKCT, IO3TOMY IIpY IlepeBOfie HeOOXOMMO YUYMTBIBATb XapaKTEPUCTUKYU >KaHPOBOIL
CUCTeMBI ¥ YXKaHPOBBIX HOPM IIPUHMMAIOIIETO A3bIKa. B cBsA3u ¢ atum B cepun “Thinking
Translation” osBUICA 006513aTENBHBIIN pa3fIer, MOCBAIIEHHBIN MPobIeMe «KaHp U TIepe-
Boz» [Hervey, Loughridge, Higgins].

B obnacTy TeopeTnyecKoro nepeBofioBeieHNs GYHKIMOHAIbHO-TMHIBUCTUYECKAs
MOJie/Ib KOHTEKCTa, BK/II0Yasl ee >KaHPOBBIIl KOMIIOHEHT, IIOJI0’KeHa B OCHOBY JICCTIENO-
Bauuit b. Xeittuma u S. Meiicona [Hatim, Mason] u [I. Xayc [House, 1997], koTopble 3a-
CITy>KUBAIOT O0JIee IPYICTa/IbHOTO BHUMAHISL.

OcHoBoli konuenuuy b.Xeiituma n S1. MelicoHa crana pacmiypeHHass QyHKIMO-
HaJIbHO-CTIINCTIYECKAs MOJE/Ib peueBoll BapUaTUBHOCTHU. B CTpyKTypHOM IlaHe OHa
IpefCTaB/sieT cO00J TPEXYaCTHYIO MOJeIb KOHTEKCTA, BKIIIOYAIOI[yI0 KOMMYHUKATVB-
HOe, IparMaTnyecKoe ¥ CeMIOTIYeCKoe «u3MepeHns» (dimensions). KoMmyHuKaTuBHOE
«y3MepeHye» GaKTUIECKM COBIIAZIAeT C PEIMCTPOBOI MOJIE/IbIO peueBOIl BapUATVBHOCTHI
M. A.K. Xannupes. IIparmatindeckoe «3MepeHye» BKIOYaeT pedyeBble aKThl, MMIIIMKA-
TYpBI, IPeCYIIIO3ULMNU M TEKCTOBBIe aKThI (“text acts”). Kareropus >xanpa, Hapsgy ¢ Ka-
TErOpUAMI JVICKypca U TeKCTa, BXOAUT B IIOCTIeIHEe, CEMIOTIYECKOE «M3MEepeHMe».

JKaHp kak conmoceMmornyeckasi KaTeropysi BEPXHETO0 YPOBHsI SIB/IAETCS CBA3YIO-
IVIM 3BEHOM MEXJY MOJIe/IbI0 KOHTEKCTA ¥ «COLMATbHBIM COOBITHEM» (social occasion)
U OIpefesieTcsl B COOTBETCTBUM C Tpajuiyeil GyHKIMOHAIbHONM JIMHIBUCTUKY KaK
«KOHBEHIIMOHAJIBHO OO0YC/IOB/IeHHbIe (POPMBI TEKCTa, KOTOpble OTPAKAIOT (PYHKIUM
U IeNy KOHKPETHBIX COLMAAbHBIX COOBITMII U Leny MX ydacTHMKOB» [Hatim, Mason,
p.69]. ITo mbiciu b. Xetituma n . MevicoHa, ceMMOTHYECKOE «M3MepeHNe» aKTyanu3n-
PyeTcs Ha ypOBHE COLMOKY/IBTYPHOTO KOHTEKCTA, [TO3BOMISIET MHTEPIPETUPOBATD «KOM-
MYHMKATMBHBIE eIVHUIIbI» U «IIparMaTuyeckye 3Ha4eHMsI» Kak MaKpO-3HaKVU B CUCTe-
Me COLMANbHBIX U KY/IbTYpHBIX KoHBeHUmil. [Hatim, Mason, p.59]. B pedeBom mmaHe
JKaHp peanusyeTcsl TUIIMYHBIMY JIJIS1 HETO SI3bIKOBBIMU CPefICTBAMM, KOTOpbIe He MIMEIOT
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JKECTKOI )XaHpoBOI1 npukpenieHHocTn. b. Xeritum u f. MelicoH 0TMEYAIOT, YTO «He CY-
IIeCTBYET NPAMON OFHO-OFHO3HAYHON CBA3Y MEX/y 97IeMEHTaMU JIEKCUKM, IpaMMaTy-
KM U T.[I. ¥ COLMATbHBIMU CUTYaLUMAMY, aCCOLUNPYIOLMMUCA C KOHKPETHBIM KaHPOM»
[Hatim, Mason, p.140]. Tem He MeHee Ha YpOBHEe pe4eBBIX IPAKTUK >KaHPbI aCCOLMUPY-
I0TCSL C TUIIMYHBIMY «T€KCTOBBIMU (popMaTaMm» U >KaHPOBBIMU CTPYKTypaMu, KOTOpbIe
MOTYT OBITH ONVCAHBI KaK HAOOPbI MV KOMOVHAIINN A3BIKOBBIX, PUTOPUIECKNX, ITpar-
MaTUYeCKUX 1 T.Ji. a7eMeHTOB [Hatim, Mason, p. 140].

B wmccrnepoBaHmy HeT NPUMEPOB CUCTEMHOTO ONMCAaHMA KOHKPETHBIX >KaHPOB
U CPeJCTB X A3bIKOBON peanmsanuu. b. Xeiitum n 4. MeiicoH onepupyroT NOHATUAMMA
YKaHPOBBIX OTPAHNYEHNI! (generic constraints) ¥ )XaHPOBBIX KOHBEHIUIL, I HOPM (ge-
neric conventions), OIpeReIIAOIIVX CTPATETUIO IIepeBoia. DT MOHATUSA B MICCTIEIOBAHUN
He e(MHIPOBAHBI, MX CMBIC/ PAa3bACHAETCA B XOJe aHa/lIM3a Coco60B IepeBoia KOH-
KPeTHBIX PeueBBbIX KOPPEATOB )KaHpa — KYIbTYPHO-KOHHOTMPOBaHHBIX KOMIIOHEHTOB
(«Ky/IBTYPHBIX 3HaKOB»), TeMa-peMaTU4eCKUX TEKCTOBBIX CTPYKTYP, IPVHIUIIOB TeK-
CTOBOJ KOMOO3UIINI U T. II.

Tak, HanpuMep, )KaHPOBbIe KOHBEHIU INTEPATYPHBIX M HOBOCTHBIX TEKCTOB OIIpe-
HEJSI0T pasInyys B CIOco0ax HmepeBofia KY/IbTYPHO-KOHHOTUPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB
(«KyZIbTYpHBIX 3HAKOB» ), TAKMX KaK (YOPMYIIbI BESKTNBOCTY, HAMMEHOBAHIA COL[VIaTbHBIX
Y PE/IUTVO3HBIX CTaTYCOB, peanuu. Ec/u Xy0)KeCTBEHHDIN ITePeBOJ] IPEAINIo/IaraeT 1x co-
XpaHEHMe, HE3aBUCKMO OT TOTO, HACKOJIbKO OHM «9K30TUYHBI» JIJIA LjeJIEBOJ ayIUTOPUM,
TO B HOBOCTHBIX TEKCTaX «KY/IbTYPHbIe 3HAKI» PEryIAPHO OIyCKAIOTCA MM HelTpanu-
3yrorcs. Bompoc o nmepefade «Ky/lIbTypHBIX 3HAKOB» I IIEPEBOJiE CBA3AH U C PasINdy-
MM JKaHPOBBIX KOHBEHIUIT B Pa3HBIX A3bIKax. Tak, /I XaHpa oQuIManbHO! HOBOCTH,
TUIIMYHOTO JJIS apabCKOTO A3bIKA, XapaKTePHO yIoTpeblIeHne pa3BepHy ThIX HAVIMEHOBA-
HMIT JO/DKHOCTHBIX U PEUTMO3HBIX TUTY/IOB, OPUIVATbHBIX OOpAllleHIil X COLMATbHO
3HAYMMBIX (POPMYII, CITYXKAIIUX MapKepaMy COIMANbHbIX CTATyCOB (Hampumep: “..in or-
der to greet His Highness and enquire about his health...” — «...0n8 mozo, umo6v. npusem-
cmeosamv Eeo Bovicouecmeo u y3uamov o e20 300posve»). Ilpu mepeBopie Ha aHITIMIICKUIT
A3BIK 3TU >KaHPOBbIE MApPKeEPbl He IEePEeJaloTCA, TaK KaK He COOTBETCTBYIOT YKaHPOBBIM
HOpPMaM HOBOCTHBIX TEKCTOB IIpMHUMaloLlero s3bika [Hatim, Mason, p.68-70].

IIpuBeneHHbIe KOMMEHTapUU UMEIOT HOPMATUBHBIN XapaKTep M He YK/ blBalOTCs
B CYILECTBYIOILINE IPAKTUKY TUTEPATYPHOTO X HOBOCTHOTO IE€PEBOIAa, KOTOPHIE JOIY-
CKAIOT JOCTaTOYHO T'MOKVe M pasHOOOpasHble CIIOCOOBI Iepefady KyIbTYpPHO-KOHHO-
TUPOBAHHBIX 37IEMEHTOB. B HOBOCTHOM IlepeBOfie CTI0XKHO OTTPAHNYUTD BIVAHME >KaH-
POBBIX KOHBEHIINIT OT U/e0TOTMYECKIX U TeXHOTOTMYeCKIX (PaKTOPOB, OIpefe/AoNX
KOHEUYHbIN 00K 1eneBoro Tekcra [Schiffner]. Bonee toro, mameko He Bcerma o4eBu -
Ha CBA3b KYJIbTYPHO-KOHHOTMPOBaHHBIX 37IeMEHTOB C HOpMaMM KOHKPETHOTO >KaHpa
(«KaHPOBBIMI KOHBEHIMAMI»), TaK KaK MapKepbl COLMAIbHBIX CTaTyCOB MOTYT OBITH
KPOCC->)KaHPOBOJ XapaKTePUCTUKON M XapaKTePU30BaTh LIENYI0 IPYIIITy HOBOCTHBIX WA
MH(OPMALIMOHHBIX )XAaHPOB (IepeloBUIIA, UHTEPBLIO, peropTax). He mposcHeH B uc-
C/IeJOBaHUN ¥ BOIIPOC O TOM, HACKOJIbKO OIIyIll€HNe YKa3aHHbIX KOMIIOHEHTOB IIpY IIepe-
BOJIe CBA3AHO C «KaHPOBBIMM OIPaHMYEHUAMN», HAK/IabIBAeMbIMY KOHKPETHBIM >KaH-
POM IPMHUMAIOLIETO A3bIKA, I HE CBUIETE/IbCTBYET JIM TAKOE OIyLjeHMe O KOHTPacTaxX Ha
YPOBHE KPOCC-KaHPOBBIX (PYyHKI[IOHAIbHO-CTV/IMCTUYECKIX HOPM.

Anamms npumepoB B nccinefosanun b.Xeittuma n f. Meiicona ocymecTsidercs
IPEMMYLIECTBEHHO NyTeM YKa3aHMA Ha CBA3b OT/EIbHBIX 3/IEMEHTOB TEKCTa C KOH-

Becmuuk CIT6TY. Cep. 9. @unonoeus. Bocmoxosederue. XKypranucmuxa. 2016. Buin. 4 9



KPETHBIMI >KaHpamy, 6e3 ydeTa XapaKTepUCTUK >KaHPOBOI CTPYKTYpPBI B LIeJIOM U CH-
CTEMHOTO OIMCaHMA 97IEMEHTOB ee pedeBOil peammsanyn. Tak, Hampumep, b. Xeiitum
u 1. MeiicOH OTMEYAIoT, YTO TeMa-peMaTudecKiie KOHTPapryMeHTaTUBHbIE CTPYKTYPHI
He BBIIOJIHAIOT COOCTBEHHO (DYHKLNMIO apIyMeHTAallMy B paMKax >KaHpa JUCKYCCUOHHOI
HOBOCTH (‘the scoop’), KOMMYHMKATUBHAs 3ajiadya KOTOPOJ COCTONUT B IIPUBJ/ICYEHN BHIU-
MaHus K cobbrTuio [Hatim, Mason, p.221]. ABTOpBI OrpaHMYMBAIOTCS YKa3aHUeEM Ha ca-
Mble 0011111e )KaHPOBbIE XapaKTePUCTUKI AUCKYCCOHHOI HOBOCTH (U3/10XKeHMe GaKTOB
¥l MIX OLI€HKA), KOTOpbIe OT/IMYAIOT €€ OT IePeSOBUIIBI ¥ KIIPOCTOI HOBOCTN» (“mere news
reporting”). Ha mpumepe aHanm3a repeBoja KOHKPETHOI ANCKYCCHOHHON HOBOCTM B VIC-
C/IelOBaHMM IIOKA3aHO, YTO HPY IePeBOfie OCYIeCTBIeHA )KaHPOBas TpaHCHOpMaIs,
HI/ICKYCCI/IOHH&H HOBOCTD IIp€BpATN/IIACh B Hepe,[[OBI/IHy, B KOTOPO]U/I KOHTpaprMeHTaTI/IB-
Hble CTPYKTYPBI BBIIOTHAIOT y>Ke CBOVICTBEHHYIO MM (YHKINIO. XOI MBIC/IV aBTOPOB
B LICZIOM ACE€H: OHA M Ta K€ aprMeHTaTI/IBHaH CprKTypa BBITIO/IHAET pa3HbIE q)yHK-
LIV B IBYX Pa3HBIX HOBOCTHBIX )KaHpaxX. PeueBoil MeXaHM3M >KaHPOBOTO CMEILeH IS TIPK
9TOM OCTAa€TCA HEPACKPDITBIM. ABTOPBI JIMHIIb OTME€YAI0T, YTO B IIEPEBOJIE VCIIOIb30BaHbL
JIeKCUYeCKIe eVHNUIIbL, SKCIVINIVPYIOLIe ¥ YCUIMBAIOIYE OLeHOYHOCTD TEKCTa, U YTO
B pacropsDKeHNM ITepeBOoffIMKa OblIi HeliTpaibHble akBuBaaeHTsI [Ibid.]. VI3 aToro cre-
IyeT, 9TO QYHKI[MS apTyMEHTATUBHBIX CTPYKTYP B ABYX XKaHpPaxX 00YC/IOB/IEHA CTEIIeHbIO
SKCIUIMKAIIMY OLICHOYHBIX XapaKTEePUCTHUK TEKCTa. YUNTBIBAsA, YTO AMCKYCCUOHHAsS HO-
BOCTb IIPEIIOIaraeT «M3/I0XKeHIe U OLeHKY (aKTOB», MEXaHU3M >KaHPOBOII fedopma-
1V TpedyeT, Kak MUHMMYM, OIOTHATEIbHBIX MOSACHEHMWIL.

B pamkax Takoro mopxopa ao6as IepeBofdeckas TpaHCpOpMauusa MUKPO- WU
MaKpOYpPOBHA MOXKET OBITb MHTEPIPETHPOBAHA B TEPMIHAX )KaHPOBBIX OrPaHMYEHNI
VI KOHBEHINIA, a mobast MopuuKanus xaHpa Ipy epeBojie — B TePMUHAX OTHeNb-
HBIX JIEKCUYECKIX, PaMMaTH4YeCcKIX, IIParMaTiuyeckux u T. Ji. IpeobpasoBanumii. B 6onee
TIO3[{HIX MCCTeoBaHMAX B. XeilTiM BBe/I IIOHATIE «XKaHPOBOTO cMelileHus1» (gente shift),
KOTOpPOE OXBaThIBAaeT KaK pe3y/lbTaT HEBEPHOI MHTePIIpeTaluy KaHPOBBIX XapaKTepH-
CTHK MCXOJHOTO TEKCTA, TAK I MOTUBMPOBAHHBIN MM HEMOTUBVMPOBAHHBII «IIePEXOfi»
K a/IbTepHAaTUBHOMY XXaHPY IIpU HepeBoyie. MeTof0mornyeckmii IpUHIUII aHa/I3a KOH-
KPETHBIX NIPUMEPOB, OFHAKO, OCTA/ICs mpexXHUM. Tak, B.XeiiTuM npuBoOANUT mepedeHb
TUIIMYHBIX OLIMOOK B IIepeBOAaX HOBOCTHBIX TeKCTOB: “It is worth mentioning (when the
news item in question is least noteworthy); On the other hand (when no ‘contrast’ is stated
or implied, and something like meanwhile should have been used); In parallel (when ‘also’
is intended)”. TTo ero MHeHMI0, «6€T/IBIIl B3IJIA Ha IIPMMEPDI IIEPEBOOB HOBOCTHBIX TEK-
CTOB Ha aHIJIMIICKUII A3BIK [IOKA3bIBALT, YTO MIPUYMHA MHOTOUYNC/IEHHBIX OMINOOK COCTO-
UT TIpeXKfie BCETO B HEJOCTAaTOYHOI OCBEOMIEHHOCTH O YKaHPOBBIX XapaKTePUCTUKAX
TeKcTa (genre awareness), a He B TpPaMMaTU4IeCKO MIIV JIEKCUIECKOI HEKOMIIETEHTHOCTI
nepesopunka» [Hatim, Munday, p.89]. B pabote He pasbscHseTCs, I0YeMy IIPUBEJIEH-
HBIi1 [TepedeHb peveBbIX OUIMOOK CBA3aH MIMEHHO C YXaHPOBBIMI XapaKTePUCTUKAMMU HO-
BOCTHBIX TEKCTOB.

OCHOBY OIIMICAHHOTO METOMOTIOTMYECKOTO MOAXOfA K aHAIN3y KOHKPETHBIX IPH-
MepoB (OT yka3aHNs Ha KOHKPETHYIO IepPeBOAYECKYI0 OLIMOKY MM TpaHCHOpMALUIO
K 0000111eHIMI0 Ha YPOBHE KaHPOBBIX KOHBEHIINIT, OTPaHNYeHNIT VIV CMEIeHNIT) COCTaB-
JIAIT I/IHTyI/ITI/IBHbIe IIpEOCTaB/IEHNA MCCIENOBATENA O )KaHpOBOﬁI IIPUKPENTIEHHOCTU
KOHKPETHBIX S3bIKOBBIX CPEfICTB. XapaKTep CBs3M MEXHY TeKCUYeCKUMM, TpaMMaTide-
CKMM, ITparMaTnvIeCKUMY, KOMIIO3MIMOHHBIMI U T. [i. 9/IEMEHTAMI, C OHHO]‘/'I CTOPOHDI,
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U >KaHPOBBIMM XapaKTepUCTUKaMU TeKcTa — ¢ apyroi, b. Xeiitum u f. Mejicon ompe-
HEeNAIOT Yepe3 KaTeropuIo «Co00pasHoCTI» (appropriateness) — «COOTBETCTBUSA SI3BIKO-
BBIX XapaKTePUCTMK KOHTeKCTy» [Hatim, Mason, p.239]. XKaHpoBble XapaKTepuCTUKK
MBI BOCHPUHJMAeM «KaK COOTBETCTBYIoIIue (appropriate) KOHKpPETHOMY COLIIaTbHOMY
cobprtuio» [Ibid., p.140], a KOHKpeTHbIe TMHTBUCTUYECKIE XaPAKTEPUCTUKN — KaK CO-
OTBETCTBYIOIINE WV HECOOTBETCTBYIOIVE (appropriate or inappropriate) KOHKpETHOMY
xanpy [Ibid., p.70, 167, 198, 221]. B uccnegosanun b. Xeittuma u 5. Meiicona ykasaH-
HBIJI TTO/IXOI ONIPAB/IaH TeM, YTO aHa/IN3 COOCTBEHHO >KaHPOBBIX aCIIEKTOB IIepeBOfa He
ABJIAETCA €r0 OCHOBHOI 3ajjaueil. YCUIMA aBTOPOB B 3HAYMTENIbHOM CTeleH!U HalpaB-
JIeHBl Ha pa3bsCHEHNe KOMIIOHEHTOB MOJie/lM KOHTEKCTa, XapaKTepa MX B3aMOCBA3N
U B3auMopeicTBys. KOMIIOSUIIMOHHO MCCIeoBaHye pefCcTaBisieT co06oll cepuio mpu-
MepOoB, WITIOCTPUPYOIUX BIVAHNE PA3HBIX aCIIEKTOB KOHTEKCTA Ha IepeBof. B cBa3n
¢ atuM A.IIMM MPOHMYHO OTMETMII: aBTOPaM «TaK MHOTO HY>KHO CKa3aTb O JIMCKypce
U CBSI3QHHBIX C HUM TePMUHAX, YTO CTIOBO ‘TIepeBOAYMK B Ha3BaHUU UX PabOTBI CTAIO
IIPOCTBIM ITOBOZIOM /I TEOPETUYECKIUX PACCY>KIEHNUI, KOTOpbIe MOITIN OBITh CIIPOBOLIN-
POBaHBI JII0OBIM XYA0>KEeCTBEHHBIM WU HOMUTUYECKMM TEKCTOM. ..» [Pym, p.228].

IIpyHIMIIATBPHO MHOI IOAXOJ K M3YYeHNIO >KaHPOBBIX BOIIPOCOB IIepeBOJa peann-
30BaH B MOJIe/IN OLleHKM KadecTBa nepesopa [I. Xayc [House]. 9to uccnegoBanme xopo-
110 ¥3BECTHO U HEOHOKPATHO CaMO CTaHOBM/IACH TIPEIMETOM aHam3a (CM., Halpumep,
063opsI [I. Manzes [Munday, p.91-94] u b. Xeiituma [Hatim, 2009, p.41-43]). B camom
o6meM Bujie KoHuenuysA J. Xayc npencTasifeT co60il perncTpoByIo MOfIeb KOHTEKCTa,
OXBaTBIBAIOLIYIO A3BIKOBBIE 1 CUTYAL[IOHHbIe (KOMMYHUKATUBHbIE 11 IIparMaTudecKue)
acrnekThl QYHKIVOHMPOBAHMA TeKCTa ¥ IPEIIONAraeT OlleHKY «OTHOCHTETbHOTO COBIIA-
IeHNA» OPUTMHAIBHOTO Y IIEPEBOJHOTO TEKCTOB C Y4€TOM YKa3aHHBIX ITapaMeTpPOB.

Cywectsyet e Bepcyuy Mopenu J. Xayc — «opurnHanbHas» [House, 1977] u «ie-
pecmoTpenHasi» (“revisited”) [House, 1997]. 715t TeMbl JaHHOI CTATbU OCHOBHO MHTEpeC
IIpefICTaB/sAeT BTOPAs, «[IePeCMOTPEHHAasA» BepCus, TAK KaK ee IPMHIMUIINATIBHO HOBbIM
KOMIIOHEHTOM CTaJIa KaTeropys >KaHpa, IO3BOJIAINIAsA 00 bACHUTD BLIOOP PErUCTPOBOIL
«KOH(UTYpAIVI» KOHKPETHBIX TeKCTOB VIX KOMMYHMKATUBHBIMY QYHKIVAMNU. VIMeHHO
KaTeropus >KaHpa oIpefensaeT Xof MofuduKauy opuruHaabHoit Mmopenu [House, 1997,
p.105-107].

«IlepecMOTpeHHast» MOJe/Ib KOHTEKCTA IPeACTaB/IsAeT COO0il MepapXnIecKyn Cu-
CTeMy CeMMOTHYECKIX YPOBHeN «KaHp — PEerucTp — A3BIK/TeKCT» (genre — register —
language/text), xoTopble cBsA3aHbl B Mofenu [I. Xayc Kak IJIaHbI BBIPOXKEHMS U COAepKa-
HIIA: YKaHP SBJISETCS ITAHOM COJiepP>KAHNSA PETUCTPa, PETUCTP ABIAETCA OFHOBPEMEHHO
IUTAaHOM BBbIpa>keHUA >KaHpa U IVIAHOM COJep>KaHMUs A3bIKA, A3BIK/TEKCT ABJIAeTCA IUIa-
HOM BbIpakeHus perucrtpa. [House, 1997, p.106]. UeTBepThIMU KOMIIOHEHTOM MOJEIN
SBJIICTCS «MHVBUYaIbHAs TeKcToBasA QyHKuMs» (individual textual function), kotopas
pernpeseHTHpyeT >kaHp. KaTeropms >kaHpa «CBSI3bIBa€T PErMCTP, KOTOPBIl peanusyeT
XKaHp, U MUHAUBYUAYIbHYIO QYHKIMIO TeKcTa» [House, 1997, p. 107].

Mopepan3anys OPUTMHAIBHON KOHIENINY KOCHYIAaCh M KaTeTOPUM PeTMCTpa.
Ecmu B mepoit Bepcum mopenu [I.Xayc 6bUta aganTHpoOBaHa PEruCTPOBAsi MOJENb
I.Kpucrana n JI. leiteu [Crystal, Davy], koTopas He BKIOYama KaTeropuio >kaHpa, TO
PerucTpoBas MOAE/b «IepecMOTPEHHOI» BepCul, 10 BelpakeHnIo [I. Manpes, sABiseTcs
«OTKPBITO X9/mMaeeBcKoi». II. Xayc feiilcTBUTeIbHO aJalTUpPyeT «KIACCUIeCKYI0» MO-
menb peructpa M. A. K. Xammmpges n [I. MapTuHa, KoTOpas BKII0YaeT TPU «CUTYyaTUBHbIE
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nepeMeHHbIe» (field, tenor, mode), nononHeHHble Kareropueii >kanpa [Halliday, Martin].
Qaxtuyeckn . Xayc gaet ynpoljeHHbI KpaTKMii IepecKas KIacCu4ecKol perncTpoBoii
MOJIe/IN aHa/IM3a TeKCTa, OHAKO CMeIaeT aKLEeHT Ha JKaHp, KaK CeMMOTNIECKYIO KaTe-
ropuio «boree BBHICOKOTO IopsfKa»: «CHOCOO MMHIBMCTUYECKN-TEKCTOBOTO aHA/MN3a,
KOTOPBIIl II03BO/ISIET COOTHECTH SA3BIKOBbIE XapaKTEePUCTUKI KOHKPETHOTO TEKCTa C Ka-
teropusiMu peructpa (field, tenor, mode), a Tax>ke crioco6, KOTOPBIIL TO3BOJIAET BBIBECTH
«popMynupoBKy» (statement) GyHKIMY UHAVBUAYAIBHOTO TEKCTA <...> U3 aHA/IN3A pe-
TUCTPOBBIX XapaKTEPUCTHUK, OCTAJIVICh TeMU Ke, YTO ¥ B OPUTVMHAIbHON Mofienu. Vi3Me-
HEHUA U OOIIOTHEHMA BbIPAa3NINCh B TOM, YTO B MO/I€/Ib BBE€I€HA KaTE€TrOPYA J)KaHpa, 3a-
HYIMAIOLIasi MECTO “MeXAY PeruMcTPOBBIMU XapaKTePUCTUKAMM U GYHKIVEN TEKCTA. ..»
[House, 1997, p. 110].

B pamkax ommcanHoit mogenu 1. Xayc onpepenseT )KaHp KaK «COLMATbHO 00YCIOB-
JICHHYIO KaTerOPUIO, XapaKTepU3YIOI[YIOCs COObITIEM, KOTOPBIM 00YC/IOB/IEHO MCIIOTIb-
30BaHIe TEKCTA, er0 MICTOYHNKOM V1 KOMMYHVKATVBHOJ LIe/IbI0 M/ 00071 KOMOMHAIIN-
eil yka3aHHbIX ITapaMeTpoB» [House, 1997, p.107]. IIpuBenenHas nepuHULNS COTEPKAT
Bce 6a30Bble IPU3HAKN (PYHKIVIOHATbHO-TMHIBYCTIYECKOI MHTEPIIPEeTAINN KaTerOpyn
xaHpa. [Togo6HO TOMy, KaK (YHKIMOHAIBHO-PETUCTPOBasi MOJe/b ObIIa B CBOE BpeMs
JOIIO/IHEHA CEMMOTUYECKOI KaTeropuen »KaHpa, [I. Xayc fornonnsaeT KaTeropuen xanpa
CBOIO OPUTVHA/ILHYIO MOJIeTb OIIeHK! KaueCTBa IepeBoyia.

Ha ypoBHe onmcanms KaTeropuaabHOro anmnapara aHaansa [I. Xayc KpaTko pasbsc-
HseT pOo/Ib KaTeTOPUM XKAHpPa B OLIEHKe KauecTBa IIepeBOofia: OpUTMHAIbHBII U IIEPEeBOTHOI
TEKCTBI «CBSI3aHbI C “ONpefe/IeHHBIMM OOLIVMY 3HAaHUAMU O IPUPOJE SPYIMX TEKCTOB
9TOTO K€ TUIIA, TO eCThb C MoHsATHEeM KaHpa’» [House, 1997, c.106]. B ogHoM u3 mocnef-
HMX nccnenosanmii J1. Xayc MosACHAET XapaKTep 9TOM CBA3M: B TO BpeMA KaK «OIJCaHNe
perucTpa CBOAUTCSA B OCHOBHOM K (pUKCaIM 0COOEHHOCTEN TOBEPXHOCTHBIX A3bIKOBBIX
CTPYKTYP» WM K CUCTEMHOMY OIMCaHNIO MUKPOKOHTEKCTA, KaTeTOpys )KaHpa CBA3bIBAET
KOHKpE€THbI€ TEKCThI C K/IaCcCaMMl TEKCTOB, MEIOLIVMU O6H.U/Ie KOMMYHMKaTUBHbBIC LIE/IN
1 QYHKINY, C «MaKPOKOHTEKCTOM SA3BIKOBOTO ¥ KY/IBTYPHOTO COOOIIECTBA, B KOTOPBIN
3T TEKCTBI BCTPOEHBI» ¥ KOTOPBIIT oM o6cmyxuBator [House, 2014, p. 64].

BBenenne kareropuu >kaHpa B MOJENIb OIEHKM KadecTBa IepeBofia MoTpeboBano
IepeolleHKI KaTeTOpuy 9KBMBAJIEHTHOCTH, CBA3aHHOM B KoHIenuyy . Xayc ¢ fuxoro-
MUYECKOI1 Tapoli IOHATHI «OTKPBITOrO» IepeBoga (overt translation) v «CKpbITOTO», UK
ajanTupyolero, nepesoga (covert translation). «OTKpBITBI» IIepeBOJ, IPEAIIONATAET,
4TO IejIeBast Ay[UTOPNA He ABJIACTCA MPAMBIM a[jpecaToM IepeBOJHOTIO TeKCTa, HO3TOMY
OH JUMeeT SIBHble IIPU3HAKM IIePeBOJa I He IIPeTeHyeT Ha PO/Iib «<BTOPOIO OPUIMHAIA».
TekcTbl, KOTOpBIE TPEOYIOT «OTKPBITOrO» IIEPeBOfia, «0COOBIM 00pa30M CBSI3AHBI C S3bI-
KOM I KY/IBTY POt coob1jecTBa sA3blKa opuruHaa» [House, 1997, p. 66]. « CKpbIThIil» Hepe-
BOJI VIMEeT B IIe/IeBOII KY/IbType CTaTyC OPUIMHATIA, OH «He OTMedeH IparMaTiyecKy Kak
nepeBoHOI TekcT» [House, 1997, p.69]. TekcThl, KOTOpbIe TPeOYIOT «CKPBITOTO IIepeBO-
la», He TIpeJHa3HAYeHbI 1Ie/IeBOJ ayINTOPUY KOHKPETHOTO SA3BIKOBOTO M KY/IBTYPHOTO
cooburecTBa: «OpUIMHAIBHBIN TEKCT ¥ €0 CKPBITBIL IIEPEBOJ VIMEIOT 9KBUBAJIEHTHOE
Ha3HauyeHUe (equivalent purposes), OHU OCHOBAHbBI Ha COBIIQ/IAIOIINX BO BPEMEHN OOIIIX
IOTPeOHOCTAX CONMOCTABMMBIX ILie/IeBbIX ayputopuit» [House, 1997, p.69]. B nmepecmo-
TPEHHOII MOJIe/IN /IS YTOUYHEHMS PasIndnsa MeX/Y OTKPBITBIM ¥ CKPBITBIM IIepPeBOLOM
1. Xayc BBOAUT MOHATYS IEPBUYHOI ¥ BTOPUYHOI QYHKUMIT TeKCTa (primary/secondary
level functions). CKpBITBIIl IepeBOJ MpefIonaraeT HeOOXOAUMOCTb BOCCO3AHMS 9K-
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BMBAJIEHTHOTO PEYeBOTO COOBITHS, YTO MO3BOMSAET OPTAHMYHO BCTPOUTDH IEPEBOTHOIN
TEKCT B HOBBII Ky/IbTypHBII pperiM. KoMMyHUKaTUBHASA QYHKIVS IEPEBOSHOTO TEKCTa
B 9TOM C/Iy4ae He OT/INYAeTCs OT KOMMYHMKATUBHOI (QYHKIMM OPUTMHAIBHOTO TeKCTa
(pynxums nepsoro ypoBHsi). OTKpBITBIIT IepEBOJ, HAIPOTYB, MOYXKET BBIITOTTHATD TOTBKO
Q)YHKHI/IIO BTOpOI‘O ypOBHH, TaK KaK OH CBsA3aH C HOBbIM pe‘-leBbIM CO6bITI/IeM, HE MOXeET
OBbITb He3aMETHO «BCTPOEH» B HOBBIJ KY/IbTYPHBII (peiiM 11 Hen30eXXHO OTChIIAET K UC-
XOZHOMY KY/ZIbTYPHOMY (ppeiimy.

JlBa TuIa epeBojia MpeANnonaraloT f0CTIDKeHNe 9KBYBAJIEHTHOCTY Ha Pa3HBIX yPOB-
HAX npepnoxeHHoit II. Xayc Mopenu. CKpBIThIiT IepeBOJ, JO/DKeH ObITh SKBMBAJIEHTEH Ha
YPOBHSIX IEPBUYHON TeKCTOBOJ (PyHKLIMM M XKaHpA, HO He Ha YPOBHSX PETUCTpa U pe-
anm3ylommx €ro A3bIKOBbBIX CprKTyp. OTKprTbe;I HepeBo,u npe)monaraeT 3KBUBAJICHT-
HOCTb Ha BCEX YPOBHSIX MOJIE/IN, 33 MUCK/TIOUeHMeM TeKCTOBO (GYHKIUY IIEPBOTO YPOBHS,
TaK KaK MO>XeT BBIIO/HATD TOJIBKO «OTCHUIAIOIIYIO» (PYHKIIVIIO BTOPOrO ypoBHs. Takum
06pa3oM, KaHp OKa3bIBAETCsI eAMHCTBEHHOI KOHCTAHTOI 9KBUBATIEHTHOCTH [IsI Pa3HBIX
TUIIOB HepeBo;[a. B cnyqae €C/IIn B HpMHV[MaIOH.[ef;[ Kyanype HET 5KBMBAJICHTHOTO >KaHpa,
IepeBofi KaK TaKOBOJ HEBO3MOJKEH, a IIepeBOIHON TEKCT MOXKET CYILIeCTBOBATb TONIbKO
KaK OTKPbITasi MV CKPBITasi «<Bepcusi» (version).

Kateropus >xaHpa umeeT B KOHTeKcTe Mofenu [l. Xayc yHMKaTbHBINA CTAaTyC U Ofi-
HOBPEMEHHO BCKpPBIBAaeT €€ BHYTPEHHIOI IIPOTMBOPEYMBOCTb. JKBUBATEHTHOCTb Ha
YPOBHe >KaHpa ABJIAETCA 0053aTe/IbHBIM YCIOBMEM OCYIIECTBIICHNS IepeBOfia, OFHAKO
JI. Xayc He MOSICHAET, KaK IMEHHO, KaKMMU CpPe[CTBaMy OHa JI0O/DKHA jpocturarbes. V-
X0z U3 061Iell CTPYKTYpbl MO/ M XapaKTepa CBA3M MeXJy ee YPOBHAMM, KapoBas
9KBYMBAJIEHTHOCTb JO/DKHA 00eCIIeYBaThCsl HA YPOBHE PErMCTPOBOIL 9KBUBAIEHTHOCTH,
TaK KaK MMEHHO KOMOVHAIMS PETMCTPOBBIX XapaKTEPUCTUK SIBJISIETCS] «IUTAHOM BbI-
paxeHMsA» >xaHpa. OfHAKO >KaHPOBas 3KBMBANIEHTHOCTD, KaK CIEAyeT U3 KOHILENIUNI
J.Xayc, He 3aBUCUT OT 3KBMBAJIEHTHOCTU OpPUTMHAaJ/a U IepeBOfia Ha JPYTUX YPOBHAX
MOJIeNN, B TOM 4JIC/Ie U OT 9KBMBA/IEHTHOCTY Ha YPOBHE perucTpa. To ecTb MOXHO mipef-
MIOJIOXKUTb, YTO S9KBMBAJIEHTHBIIT )KaHP Ha sI3bIKe IIePeBOJia MOXKET OBITh peaM30BaH aflb-
TepHATMBHOI KOMOWHAI[MEN PErCTPOBBIX XapaKTEPUCTHUK.

9T0 mpoTUBOpEUNe 00YCIOBIEHO TeM, UTO KaTeropys KaHpa B TOM BIfe, B KOTOPOM
ee mpuHuMaet [I.Xayc, AB/IAETCS He CTONBKO COOCTBEHHO JIMHIBMCTUYECKON, CKOIBKO
coluanbHO-ceMuoTndeckoit. V3 konnenuuu [I. Xayc cmefgyer, 4To «KaHPOBas 3KBMBa-
JIEHTHOCTh» SIB/ISIETCS MPENMOCHUTKOI BO3MOYKHOCTH TIepeBOia KaK TAKOBOTO 1 0becrre-
YMBAETCS «IONEPEeBOIHbBIM» HANMM4YMeM B OPUIMHAJIBHON M IPMHMMAIOLIEN KyIbTypax
9KBMBAJICHTHbBIX COLVAa/IbHbIX CO6IJITI/II7[ n KOMMyHI/IKaTI/IBHI)IX CI/ITyaLU/H‘/'[, KOTOprMI/I
00YC/IOBIEHO MCIIONIb30BAHYE TOTO VIJIM MHOTO KOHBEHI[MOHAIBHO 3aKPEIIEHHOTO THUIIa
TEKCTa, a B CprKTypHOM IIJIaHEe — O6HJ,'HOCT])IO IIOT€HIM1a/I0OB )KaHpOBbIX CprKTyp. ECHI/I
MOCTIE0BaTeIbHO Pa3BUBATD 3TOT TE3MC, TO NPOLefiypa YCTAHOBJIEHN S «KaHPOBOI 9KBM-
BaJICHTHOCTV» HOTpeOyeT BKIIOYEHNsI B MOJe/Ib aHA/IN3a NlepeBOjia pasfesa, Ipearona-
raollero KOHTPACTUBHBII aHa/IN3 )KaHPOBBIX (I10[])CUCTEM OPUTMHATBHO U IPUHUMAIO-
1Ieil KY/IbTYP, KaK Ha yPOBHE >KaHPOBBIX I'PAHUL], TAK I HA YPOBHE JKaHPOBBIX CTPYKTYP.

YHuBepcanbHbBI XapaKTep >KaHPOBOJ 9KBMBa/leHTHOCTH B Mogenu . Xayc 1mos3Bo-
JIIeT OXMJATh, YTO IIPM aHa/IN3e KOHKPETHBIX IPUMepOB (OPMYINpPOBKA >KaHPOBOIL
IPUHAJISKHOCTY OPUTVHATIBHOTO U IIEPEeBOJHOrO TEKCTa JO/DKHA OBITh 001eli. IToro
npuHuuna JI. Xayc npupep>KuBaeTcs He B IOTHOM 00beMe, pacliupsis WIN CyXas Ha-
60p >KaHPOBBIX XapaKTEPUCTUK B 3aBMCUMOCTM OT YPOBHs aHaayusa. lak, Hampumep,
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OHa OIIpefie/sieT XKaHp Hay4HoU mcropudeckoit cratbu (D. Goldhagen. Hitler's Willing
Executioners: Ordinary Germans and the Holocaust) KaK «Hay4HBINl TeKCT, IIpeJIarao-
VI IPOBOKAIIMOHHYIO TUIIOTE3Y U IIePe0CMbICTTMBAOLINIT IPUYMHBI ICTOPUYECKUX CO-
osrTuit» [House, 1997, p. 151]. Ha stamne comocraBnenus opuruHaia u nepesoga . Xayc
IIOBTOPAET 3Ty q)OpMyH]/IpOBKy, YTO4YHAA, YTO CTAaTbA «XapaKTE€PU3YETCA CUJIbHBIM
9MOLIMOHAIBHBIM TTOChIIOM (emotional appeal)» [House, 1997, p.155]. JKaup nepeso-
ITHOTO TeKCTa, C Touku 3peHus [l.Xayc, coBmajaer ¢ >KaHpPOM OPUTUMHATbHOTO TeKCTa,
XOTs M peann30BaH JMHade: B [IepeBOfie «IO3MIMA aBTOpa M PUTOPUYECKUE CTPATeTuy
CyljecTBeHHO cMsArdeHbl» [House, 1997, p. 155]. YkasaHHbIe M3MEHEHUA B peay3alyn
YKaHpa 00YC/IOB/IEHBI CYLIeCTBEHHBIMI MOAMGUKALMAMY TeKCTa Ha YPOBHE PErMCTpa.
3HaunTenbHAs YaCTh KIIOYEBBIX 711 OPUTMTHAJIbHOT'O TEKCTA TOHATUN U TEPMMHOB B II€-
peBofie OIYILEeHa, YTO Ce/ano IO3MIII0 ABTOPA CTATb)l MeHee BOBIEY€HHOI, HUBEIPO-
BajI0 «IIPOBOKATMBHOCTD I SMOLIMOHA/IbPHOCTDb TEKCTa». B II€pEBOJIE€ HE II€PENAHDI «VIH-
TeHCUPUKATOPDI, IIPEBOCXOfHAsA CTEIeHb CPABHEHUII... SMOIVIOHA/TbHO OKpallleHHas
JIeKCUKa» U T.JI., YTO «CUCTeMATUYeCK) M3MeHseT MHTeIeKTyalnbHOe, SMOLMOHAIbHOE
U 3TUYECKOe OTHOILIEeHNE aBTOpa K COflep>KaHNIO CTaTbi». [I. Xayc MOAbITOXXMBAET aHAIN3
cnepyromuM obpasom: «Bce ykasaHHbBIe U3MEHEHNs CYIIeCTBEHHO BIMAIOT Ha peajnsa-
ILIVII0 >KaHpa: IIepeBOf] IPeACTABIAeT OO0 CKOpee Cepbe3HbIll HayYHBIil JOKYMEHT, 4eM
IIPOBOKALIMOHHBII TEKCT, alle/UIMPYIOIMIL K yMaM ¥ ceppuaM unrareneit» [House, 1997,
p.155]. Tem He MeHee cama >XaHpOBasl IIPMHAJISKHOCTb TeKCTa, o MHeHuto [I. Xayc,
OCTaeTcA NpeXHeil. B cBA3M ¢ 5TMM BO3HMKaeT BOIIPOC: KaKMM 00pa3oM yCTaHOBJIEHA
’KaHPOBasA 9KBMBAIEHTHOCTb «CEPbE3HOI0 HAYYHOTO JOKYMEHTa» U «IIPOBOKAIVIOHHOTO
TekcTa»? Kpurepuu, onpepensdmolye >XaHPOBYIO IPUHA/IEKHOCTD IByX TeKCTOB, OCTa-
I0TCA 3a paMKaMM uccnefioanus [l. Xayc; He IpOsACHAETCA U BOIPOC O TOM, MOTYT /i1
M3MEHEeHMsI Ha YPOBHE PErucTpa B IPUHINUIIE NIOBJMATb Ha )KAHPOBbIE XapaKTEPUCTH-
KJ T€KCTa. B KOHEYHOM c4eTe HesACHO, ¢ Kakoli 1enblo JI. Xayc XxapaKTepusyeT OTHENbHO
JKaHp OpUTMHAJIA U NIePeBOJA, €C/IM JKAHP [IBYX TEKCTOB UIE€HTINYEH.

O6a mpoaHaMM3MpOBaHHBIX MCCNIENOBAHNA MMEIOT OOIYI0 (YHKIMOHATbHO-IVHT-
BMCTUYECKYIO OCHOBY, OHAKO peann3yloT pa3Hble MOAXO/bl K aHA/IN3Y )KaHPOBDIX acIleK-
ToB nepeBofia. b. Xeritum u f. MelicoH AyT OT aHaMM3a KOHKPETHBIX A3bIKOBbBIX CPENCTB,
CBA3bIBas UX C )KAHPOBBIMM XapaKTepUCTHKaMM TeKCTa. VIX BHUMaHMe COCPefOTOYEeHO
Ha «KaHPOBBIX OTPaHNYEHMAX», ONPENeAIINX BbIOOP IMEepeBOTYECKON CTpaTerui,
I Ha JKaHPOBbBIX CMEIIEHUAX, KOTOPbIE MOT'YT 6bITb PE3Y/IbTATOM KaK OCO3HAHHOI «pe-
KOHTEKCTyanusanuy >kaupa» (tepmuH B.bxatma [Bhatia, p.198]), Tak n 6aHanbHO He-
KOMIIETEHTHOCTY nepeBoduKa. B konyennum JI. Xayc >xaHp, HAIPOTUB, ABIAETCA €VH-
CTBEHHOI! He3bI0/1eMOIl KOHCTaHTOl 9KBUBA/IEHTHOCTH, OTTPAHNYMBAIOLIEl IIePeBOJIbI OT
«Bepcuit». OHa IpefIaraeT «XOMUCTUYeCKIi» aHaIN3 TEKCTa U UZIeT OT POPMYIMPOBKI
YKaHPOBOII IIPMHA/IEKHOCTI TeKCTa K aHA/IN3Y er0 PerMCTPOBOI «<KOHPUTYpaLInL».

Cronb pasHble, IPOTUBOIIONOXKHBIE C TOUKM 3peHMA NPOLeNyp aHa/IN3a, MOAXOAbI
VIMEIOT MPUHININAIBHYI0 OOIIyI0 XapaKTepUCTMKY. B ocHoBe ompenmeneHus craryca
«KaHPOBBIX CMeIl[eHNI» U YKaHPOBOJ1 9KBMBa/IEHTHOCTY OPUTVMHAILHOTO 1 NI€PEBOSIHO-
IO TEKCTOB JISKAT MHTYUTVBHBIE IIPeACTaB/IeHNA UCCIeoBaTeIell O >KaHPOBOIl IIPUHAJ-
NeXHOCTH TeKcTa. B pabore b.Xeiitnma n f. MelicoHa, Kak y>ke YIIOMMHA/IOCh BBIIIE,
3TO KaTEropys «COOOPA3HOCTI» MU «COOTBETCTBUA» (appropriateness). [. Xayc, mopmpi-
TOXKIBAsi TEOPETUYECKYIO YaCTh pabOTHI, OTMEYALT, YTO UCIIOIb3YeT KaTerOPIIO XKaHpa
B «IIOBCEJTHEBHOM CMBICTIe» (everyday sense): KaTeropys >KaHpa SBJAETCHA COLMATBHO-
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00YC/IOB/ICHHOI! 1 IOHAYYHOII «B TOM CMBIC/IE, YTO ee ITapaMeTpbl He MOTYT OBITh OIlpe-
JIeTIeHBI CTPOTO HAYYHO»; IIPEICTAB/IEHNE O KaHPe MOXKeT ObITh COPMUPOBAHO TONBKO
B «IIOBCEJHEBHOI! MPAKTUKe KOHKPETHBIX NTMHIBOKYIbTYp» [House, 1997, p.159] (cm.
raxxe: [House, 2014, p.70]). ®axtuuecku [I. Xayc popMynupyeT IpUHLUI «COOOPA3HO-
CTI», B OCHOBE KOTOPOTO JI&XKAaT CPOPMUPOBAHHBIE COLMAIBHOI U Pe4eBOI IPAKTUKON
VHTYUTVBHbIE IIPEICTABICHNA O TUIIMYHBIX TECTOBBIX POPMAX M CPeACTBAX VX A3BIKO-
BOIT peanm3anyn. B pesynbpraTe 06a IOAXO/a JOMYCKAIOT BO3MOXXHOCTD IIPOU3BOJIBHOI
TPaKTOBKM >KaHPOBOT'O CTaTyca CPENCTB PeYEBOIl peann3alum.

IIpuseny nBa mpumepa. C. Maranbsel oTMeYaeT, YTO IpH [lepeBofie HayYHbIX HOBO-
creit u3 raserbl «Hpio-Vlopk TaiiMc» Ha MOPTYTambCKUil A3BIK CYIIECTBYET YCTOMUMBAS
IIPaKTVKa «<HOpManu3anuy xaHpa» [Magalhaes, p. 18]. AHITIOA3bIYHBIE HOBOCTY XapaKTe-
pU3yIOTCA «TMOpUAM3aLell >kaHpa» ¥ BKIIOYAIOT 7IeMEHTBI, XapaKTepHBIE [/ Xy 0XKe-
CTBEHHBIX TEKCTOB (0/IMLIeTBOpeHue, MeTadopa, CMHTAKCUYeCKIe BbIpasuTeIbHble CPefi-
CTBa 1 T.7I.). B mepeBopie Bce ykasaHHbBIe 9/IeMEHTBI He NepelaloTCs, ¥ HOBOCTHOI TEKCT
IPUBOAUTCA K CTEPEOTUIIHOMY aKafleMndeckoMy cTanmapTy. [lo muenuro C. Maranbsder,
Takasd IPaKTUKa OOyCIOBIeHA UJIEOTOTMYECKMMY TIPMYMHAMY, 2 KOHKpeTHO — Ooree
HU3KMM CTaTyCOM Hay4HO-ITIONY/IAPHOI HOBOCTM B MepapXuy >XaHpPOB IPUMHMMAIOIIel
KyJIbTypbl. AHamOrMuHbll npyuMep npusoaut . Meiicon. B aHIIOA3BIYHOM IIepeBofie
¢dynpamentanpHoro tpysa 3. Ppeiiga TepMUHOIOrMYECKOe HOBATOPCTBO aBTOpa ObIIO
HUBEIMPOBAHO I'PEKO-TaTMHCKUM BIMAHMEM aKafleMIYeCKOJ HOPMbI aHITIMIICKOTO A3bI-
Ka (B wactHoctn: das Ich, das Es, das Uber-Ich — Ego, Id, Super-Ego; Besetzung - cathexis;
Fehlleistung — parapraxis; die Seele, seelish - mind, mental) [Mason, p.87]. Bonee a6-
CTPAKTHBII I HAYKOOOPA3HBII XapaKTep IePeBOJHOIO TeKCTa 00ecIeunBaeT ero «ajeK-
BaTHOE BOCIIPUATIIE AaHITIO-aMePUKAHCKMM Hay4YHBIM coobmmectBoM» [Ibid., p.85].

B pamkax mogmemu b.Xeiituma u SI. MejicoHa ykasaHHble TpaHC(GOPMAIVM MOTYT
OBbITb MHTEPIIPETUPOBAHBI B TEPMIHAX «KAaHPOBOTO cMelieHys» (5. MeiicoH 1cnonb3ay-
eT TepMUH «MopuduKaiys >xanpa» [Mason, p.87]). CormacHo konuernuuu [I. Xayc, atn
TpaHcHOpMALUY He BINAIOT Ha )KaHPOBBII CTATYC IePEBOJHOTO TEKCTA VI MEHAIOT JINIIb
CIIoco6 pedeBOl peannsanuy XaHpa. ITO MPOTUBOpedne 00yCIOB/ICHO He pasinyus-
MM HIOJIXOJIOB K OIIpeJie/IeHNI0 KaTerOpuy XaHpa — AeDMHNINY )KaHpPa B IBYX UCCIIENO0-
BaHMAX VIMEIOT 0011yI0 (QYHKIMOHA/IBHO-IMHIBUCTUYECKYI0 OCHOBY, — a OTCYTCTBMEM
B IBYX MOJIE/IAX 3Talla aHa/IM3a )KaHPOBBIX CTPYKTYP UM >KaHPOBBIX cucTeM. Takoii mop-
XOJI, pasyMeeTcs, CyLeCTBEHHO CMeCTUT (OKYC MCCIeOBaHNs B 06/1aCTh KOHTPACTUB-
HOTO aHaJI13a, OJIHAKO, eC/IM C/IefloBaTh JIOTUKE CUCTEMHON (YHKIIMOHA/IbHOI TVHTBHU-
CTMKY, TOJIKO aHA/IN3 «IOTEHIINAIOB XKaHPOBBIX CTPYKTYP» MOXeT JJaTb OTHOCKUTE/Ib-
HO 00'beKTVMBHbIE KPUTEPUN OIIpefieNieHNs 00'beMa «KaHPOBBIX OTPaHIYEHNT», CTaTyca
«KaHPOBBIX CMEIIeHNUIT» U KaHPOBOJ 9KBIUBAJIEHTHOCTU. B MpOTUBHOM cTydae aHa/nu3
B3aMIMOCBA3) KOHKPETHBIX IIepeBOJYeCKIX TPaHC(HOPMALVIL C )KaHPOBBIMI OTpaHMYe-
HUAMU WIN CMEIIeHNAMM IIPUBOAUT K ITAPafIoKCY: C OHOM CTOPOHBI, HU OJVH U3 971e-
MEHTOB peueBOll peajn3aluy KaHpa He o6/majjaeT 6e3yCIOBHBIM >KaHPOBBIM CTaTYCOM,
C Ipyroit — M0060i1 MEeXbA3BIKOBOI KOHTPACT MOXKET OBITh MHTEPIIPETUPOBAH KaK 3JIe-
MEHT pea/u3ally KaHpa Ha A3bIKaX OPUIVHAJIA U IIePeBOia, a M0bas IepeBopdecKas
TpaHcopManyss — Kak 37ieMeHT MOAMPUKAINY XKaHPa.

OnHO 113 BO3MOXXHBIX I, TIO-BUINMOMY, Harbos1ee IPORYKTUBHBIX HaIlpaB/ICHMII 13-
Y4Y€HMS KaHPOBBIX BOIIPOCOB IIEPEBOJA COCTOUT B NPUBJIEYEHNI TEOPETUYECKIUX U SM-
NUPUYECKMX METOZIOB CCTEMHOTO I KPOCC-KY/IbTYPHOTO aHa/I13a )KaHPOB Y )KaHPOBbIX
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cucTeM. B 3aBMcHMOCTM OT Ijefielt MCCIefOBaHNs IIePEeBOOBEIeHIE MOXKET ONMPAThCs
Ha pasHble METOIONIOTMYECKIIe MOJE/I M3ydeH A >KaHpa. KOHTpacTUBHDII aHaIN3 >KaH-
poBbIX cucteM [Bazerman]| cos3maeT MpeIIOCBUIKY Il BBIPAOOTKM COEpXKAaTeNTbHBIX
KpUTepHeB OIpefie/IeHNsl KaTeropyil XaHPOBOJ 9KBMBATEHTHOCTM U YKaHPOBBIX CMe-
1eHiT. ITO 0COOEHHO aKTya/NbHO /ISl 00/IacTell AUCKYPCUBHBIX MPAKTHUK, XapaKTepH-
3YIOIIMXCS HMOABIDKHOCTBIO SKaHPOBBIX rpaHuil. Tak, HEOZHOKPATHO OTMeYaaoch, UTO
CUCTEMBI HOBOCTHDBIX J)KaHPOB B Pa3HbIX }II/IHFBOKY}IbTyan MET CyHIeCTBeHHbIe pas-
mnaus [Kornetzki; Wang]. KonpacTuBHBI aHa/IN3 HOBOCTHBIX XKaHPOB MOTEHIINAIBHO
CII0CO6EH CTaTb OCHOBOII )KaHPOBOT'O OCMBIC/IEHVsSI MHOTOUVIC/IEHHBIX ITPe00pa3oBaHuil,
OCYILECTB/IAIOIMXCS B IIPAKTHKe MepeBOfja HOBOCTHBIX TeKCTOB. O6beM 3TUX IIpeod-
pasoBaHMII CTOIb 3HAYMTEJIEH, YTO IMPAKTIKAa HOBOCTHOTO IepeBoa ObIIa 0603HaYeHa
TEPMMHOM «TpaHCpemaKTupoBaHue» (transediting) [Schiffner]. HemocpencrBennoe or-
HOLIIEHNE K METOOIOT MY MCCTIEHOBAHIS YXaHPOBBIX BOIIPOCOB ITePEBOfIa IMEIOT Teope-
TIYeCKIUe MOAXOMbI, TO3BOJIAIONIIE CHCTEMATU3NPOBATh pedeBble IMPAKTUKY C YIETOM
Pa3HOII CTeIleH) IeHepann3alyy >XaHPOBBIX XapakTepucTuk [Bhatia, p.65] u ocymect-
B/IATh KOHTPACTUBHBIN aHA/IN3 XAHPOBBIX CUCTEM He TONbKO B TOPU3OHTA/IbHON II/IO-
CKOCTMU JKaHPOBbBIX I'paHUI], HO U B BepTI/IKaHBHOﬁ IIpoeKuMM poOgOBNAOBBIX JKAaHPOBBIX
cBs3eit. HakoHery, mepeBofioBeieHIte MOXeT UCIIO/Ib30BATh METOAbI aHA/IN3a CTPYKTYPbI
VI CPEICTB pedeBOoli peann3aluy OTAeNbHBIX OTPACIIEBBIX MU AVCIUIUIVHAPHBIX )KaHPOB
[Swales, 1990], pazpaboTaHHbIe B paMKaX SMIIMPUYECKIX OXO/IOB K VI3YUEHNIO A3BIKOB
JUIA CIeNMaIbHBIX LieIeil.
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